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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Bonifizierungskonsortium Vinschgau - vorherige 
Ermächtigung zur Unterquerung der Grundparzelle 
2207 in der K.G. Tschengls und der Grundparzelle 
873/2 in der K.G. Eyrs für die dringende Sanierung 
der bestehenden Beregnungsleitungen 

Consorzio di Bonifica Valle Venosta - consenso 
preventivo per l’attraversamento sotterraneo della 
particella fondiaria 2207 nel C.C. Cengles e della 
particella fondiaria 873/2 nel C.C. Oris per il 
risanamento urgente delle tubazioni irrigue 
esistenti 

 



 

Gemeindeausschussbeschluss Nr. 397 vom 30.09.2026 Delibera della Giunta comunale n. 397 del 30.09.2026 

 

Es wird vorausgeschickt, dass das Bonifizierungs-
konsortium Vinschgau beabsichtigt die Gp. 2207 in 
der K.G. Tschengls und die Gp. 873/2 der K.G. Eyrs 
mit einer Beregnungsleitung zu unterqueren für 
die dringende Sanierung der bestehenden Bereg-
nungsleitungen; 

Viene premesso, che il Consorzio di Bonifica Valle 
Venosta intende posare un cavidotto d’irriguo sotto 
la p.f. 2207 del C.C. Cengles e la p.f. 873/2 del C.C. 
di Oris per il risanamento urgente delle tubazioni 
irrigue esistenti; 

Einsicht genommen in die diesbezüglich vorgeleg-
ten grafischen Unterlagen des Technikers Dr. Ing. 
Luca Battan; 

Visti i rispettivi documenti grafici presentati dal 
tecnico dott. Ing. Luca Battan; 

Festgestellt, dass die angeführten Grundparzellen 
im Eigentum der Gemeinde Laas sind;  

Constatato che le particelle fondiare citate sono di 
proprietà del Comune di Lasa; 

Für zweckmäßg erachtet, dem Antrag grundsätzlich 
stattzugeben, u.z. zu den im beschließenden Teil 
detalliert angeführten Bedingungen; 

ritenuto opportuno di accogliere l’istanza in linea di 
massima, e cioè alle condizioni dettagliamente 
elencate nella parte deliberativa; 

Einsicht genommen in den Art. 26 der Gemeinde-
verordnung über die Vermögensgebühr für Konzes-
sionen, Ermächtigungen oder Werbemassnahmen 
und über die Vermögensgebühr für Konzessionen 
für Besetzungen auf Märkten, laut welchem für die 
gegenständliche Unterquerung keine Gebühr für 
die Besetzung öffentlichen Grundes geschuldet ist; 

Visto l’art. 26 del regolamento comunale relativo al 
canone patrimoniale di concessione, autorizzazio-
ne o esposizione pubblicitaria e al canone patri-
moniale di concessione per l’occupazione nei mer-
cati, secondo il quale per il presente attraversa-
mento sotterraneo non è dovuta una tassa per 
l’occupazionedi spazi ed aree pubbliche; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Bestimmungen des geltenden Bauleitplanes; • disposizioni del vigente piano urbanistico; 

• D.L.H. vom 26.06.2020, Nr. 24; • D.P.R. del 26.06.2020, n. 24; 

• L.G. vom 10.07.2018, Nr. 09, i.g.F. („Raum und 
Landschaft“); 

• Gemeindeverordung über die Vermögensge-
bühr für Konzessionen, Ermächtigungen oder 
Werbemassnahmen und über die Vermögens-
gebühr für Konzessionen für Besetzungen auf 
Märkten; 

• L.P. 10.07.2018, n. 09 („Territorio e Paesaggio“) 

• regolamento comunale relativo al canone pa-
trimoniale di concessione, autorizzazione o 
esposizione pubblicitaria e al canone patrimo-
niale di concessione per l’occupazione nei 
mercati, secondo il quale per il presente attra-
versamento sotterraneo non è dovuta una tas-
sa per l’occupazionedi spazi ed aree pubbliche; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerab-
druck: 

parere tecnico - impronta digitale: 

NjzCcOSytYZu9QLWBbbOJJYvl9ijVAz1MCq3g30E/0I= NjzCcOSytYZu9QLWBbbOJJYvl9ijVAz1MCq3g30E/0I= 

buchhalterisches Gutachten- elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 



Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimitá di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Für die vom Bonifizierungskonsortium Vinsch-
gau beantragte Ermächtigung zur Unterquerung 
der Gp. 2207 in der K.G. Tschengls und der Gp. 
873/2 in der K.G. Eyrs im Eigentum der Ge-
meinde Laas betreffend die dringende Sanie-
rung der bestehenden Beregnungsleitungen, 
wird die vorherige Zustimmung dieser Verwal-
tung gegeben.  

1. Per l’autorizzazione richiesta dal Consorzio di 
Bonifica Valle Venosta per la posa di un cavidot-
to irriguo sotto la p.f. 2207 del C.C. di Cengles e 
sotto la p.f. 873/2 del C.C. di Oris, di proprietà 
del Comune di Lasa, riguardante i lavori urgenti 
per il risanamento delle tubazioni irrigue esi-
stenti, viene concessa la previa autorizzazione 
da parte di questa Amministrazione. 

 Vor Baubeginn wird ein Lokalaugenschein mit 
dieser Gemeindeverwaltung durchgeführt, um 
das Verfahren zur Verlegung der Leitungen zu 
definieren. 

 Prima dell’inizio dei lavori viene svolto un so-
pralluogo con quest’Amministrazione per la de-
finizione del metodo di posa della tubazione. 

Weiters gelten folgende Bedingungen: 

- der Baubeginn bzw. Abschluss der Arbeiten ist 
dem Gemeindebauamt zu melden. 

Valgono inoltre le seguenti condizioni: 

L’inzio dei lavori risp. la loro conclusione è da 
comunicare all’ufficio tecnico comunale. 

- Das bestehende Leitungsnetz muss geortet 
werden und darf durch die Arbeitsdurchfüh-
rung keinen Schaden erleiden. 

- La posizione dell’esistente conduttura deve 
essere rilevata; con l’esecuzione dei lavori 
questa conduttura non deve subire nessun 
danno. 

- Die Verlegung der Leitungen laut vorliegen-
dem Projekt darf nicht über einer bereits be-
stehenden, verlegten Leitung erfolgen.  

- La posa delle tubazioni secondo il progetto 
presentato non puó avvenire al di sopra di 
una tubazione già esistente. 

- Die Überquerung der betroffenen Grundpar-
zellen gilt vorbehaltlich der privatrechtlichen 
Genehmigungen. 

- L’attraversamento delle particelle fondiarie in-
teressate è da eseguire previa regolarizzazio-
ne delle eventuali servitú con i privati. 

- Der zu öffnende Straßenasphalt ist zu schnei-
den. 

- Il bitume stradale da aprire deve essere taglia-
to. 

- Das Aushubmaterial ist – soweit erforderlich – 
auszutauschen, das Einfüllmaterial ist fach-
gemäß zu verdichten (vibrieren). 

- Il materiale scavato – in quanto necessario – 
deve essere sostituito, quello riempito è rego-
larmente da comprimere (vibrare). 

- Die Wiederherstellung der Asphaltdecke ist 
fachgerecht zu garantieren 

- Il ripristino del manto d’asfalto è da garantire 
a regola d’arte. 

- Vor Beginn der Bauarbeiten ist eine Kaution 
von € 50,00 je m² beim Schatzamt der Ge-
meinde Laas zu hinterlegen. Laut Schreiben 
von Herrn Ing. Luca Battan ist eine Gesamtas-
phaltfläche von ca. 6 m² betroffen, weshalb 
sich die Gesamtkaution auf Euro 300,00 be-
läuft. Dieselbe wird nach erfolgter Feststel-
lung der fachgerechten Arbeitsausführung 
durch das Bauamt zurückerstattet. 

- Prima di inizio dei lavori è da depositare una 
cauzione di € 50,00 per mq presso la tesoreria 
comunale. Secondo la lettera del sig. Ing. Luca 
Battan è interessata una superficie complessi-
va d’asfalto di ca. 6 m² mq, per cui la cauzione 
complessiva ammonta a € 300,00. La stessa 
viene restiuita dopo l’accertamento della re-
golare esecuzione dei lavori da parte 
dell’ufficio tecnico. 



- Die Kaution kann auch durch Bankgarantie 
oder Versicherungspolizze erbracht werden. 

La cauzione può essere presentata anche medi-
ante fideiussione bancaria o polizza assicura-
tiva. 

2. Es wird festgehalten, dass durch diese Maß-
nahme keine grundbücherliche Belastung der 
Parzellen laut Punkt 01 des beschließenden Tei-
les erfolgt.  

2. Si dà atto, che con la presente deliberazione 
non viene costituito nessun aggravio a carico 
delle particelle, di cui al punto 01 della parte 
deliberativa. 

3. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

3. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l’esercizio finanziario cor-
rente. 

4. Der Kautionsbetrag wird auf dem Kap. 
90200.04.040100 „Einrichtung von Kautions- 
oder Vertragshinterlegungen Dritter“ verein-
nahmt. 

4. L’importo cauzionale viene incassato sul capito-
lo 90200.04.040100 “Costituzione di despositi 
cauzionali o contrattuali di terzi”. 

5. Es wird festgehalten, dass die Zuständigkeiten 
aller anderen Behörden aufrecht bleiben. 

5. Si dà atto, che sono fatte salve tutte le compe-
tenze delle altre autorità. 

6. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

6. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare 
i processi amministrativi. 

7. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

7. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollziehbarkeit beim Regionalen Ver-
waltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftrags-
vergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 
und Art. 120 des GvD vom 02.07.2010, Nr. 104, 
i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la presen-
te deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá 
della presente puó essere presentato ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
Nell’ambito dell’affidamento pubblico il termine, 
entro quale ricorrere, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 
120 del D.Lgs. 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 01.10.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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